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The article considers French spoken formulae used in the opening fragment of the communication in
terms of conversational analysis. This allows to develop a gradual model of interaction beginning between
the guest and the host during a visit.
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 1 ( ): , -
 (Je (ne) vous dérange (pas)?)

 2 ( ): . 
. (Oh non pas du tout! Quelle bonne surprise!

Qu’est-ce qui nous vaut ce plaisir?)

 3 ( ): -
 (Je ne fais que passer/j’étais dans le quartier, je

me suis dis tiens…)
 4 (  + ): -

. . (Entrez donc! Que puis-je vous offrir?)

. 

 1 ( ): , -

(Bonjour. On n’arrive pas trop tôt/tard? OU On est en retard!)
 2 ( ): . -

 (Bonjour. Entrez donc!)

 1 ( ):  (Tenez, j’ai
pensé que ça vous ferait plaisir/ Je ne sais pas si ça ira, mais j’ai apporté…)

 2 (  + ): .
 (Fallait pas! Que puis-je vous offrir?)

 1.  (l’amadouage)
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 (=ce n’est rien; y a pas de mal; c’est
pas grave). 
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Je (ne) vous dérange(pas)?,  
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The article is devoted to the methods of spatial organization in the poetical universe of Alexander
Bashlachev. The spatial objects in the heritage of the poet are divided into two levels: the sacral (nature)
and the common (city) ones. The article shows that Bashlachev used some mythological ways of creating
the opposition «nature – city».
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